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[ CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS ]
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[ VIETNAMESE TEXT — TEXTE VIETNAMIEN ]

THOA THUAN
VE NHUNG NGUYEN TAC CO BAN CHi PAO
GIAI QUYET VAN BE TREN BIEN
GIUA NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA NUGC CONG HOA NHAN DAN TRUNG HOA

Poan dai biéu Chinh phii nuéc Céng hoa x3 hoi chit nghia Viét Nam
va doan dai bleu Chinh phil nuéc Cong hda Nhén dén Trung Hoa nhét tri cho
ring, giai quyét théa déng vAn dé trén bién Viét Nam - Trung Quéc 1a phu
hop vai loi ich cén ban va nguyén vong chung ciia nhéan dan hai nuéc, cé lgi
cho héa binh, én dinh, hop tac va phat trién ciia khu virc. Hai bén nhét tri can
clr vao nhu'ng nhén thirc chung ma Lanh dao Viét Nam va Trung Québc da dat
duogc trong van d& trén bién, trén co s& “Théa thuén nguyén tic co ban giai
quyét vin dé bién gi6i lanh thd gitta nudc Cong hoa xa hoi chi nghla Viét
Nam va nu6éc Cong hoa Nhéan dén Trung Hoa” ndm 1993, xir ly va giai quyét
vAn @& trén bién tuén theo nhitng nguyén tic dudi day:

1. L4y dai cuc quan hé hai nudc 1am trong, xuét phat tir tém cao chién
luge va toan cyc, dudi sy chi dao ciia phuong cham “ling giéng hitu nghi,
hap tac toan dién, én dinh lau da1 huérng t6i twong lai” va tinh thin “lang
giéng tbt, ban be tét, dong chi tbt, dbi tac tot” kién tri théng qua hiép thuong
hitu nghj, xir Iy va g1a1 quyét théa dang vén dé trén bién, 1am cho Bién Pong
tr& thanh ving bién hoa binh, hiru nghi, hop tic, dong gbép vao viée phat
trién quan h¢ déi tac hop tic chlen lugc toan dién Viét Nam - Trung Quéc,
26p phén duy tri hoa binh va én dinh trong khu vuc.

2. Trén tinh thin tén trong day du ching cir phap ly va xem xét céc
yéu té lién quan khac nhur lich str.. dong théi chiéu cb dén quan ngai hop 1y
cuiia nhau, véi thai 6 xay dung, co ging mé& rong nhén thirc chung, thu hep
bét déng, khéng ngimg thic d4y tién trinh dam phan Cin cir ché d6 phép ly
va nguyén tﬁc dugc xac dinh béi lugt phap quéc té trong d6 c6 Cong ude
Lién hop qubc v& Lu4t Bién ‘ndm 1982, n6 lyc tim kiém  giai phap co ban va
1au dai ma hai bén déu c6 thé chép nhan duge cho cdc vén d tranh chip trén
Bién.

3. Trong tién trinh dam phan véAn d& trén bién, hai bén nghiém chinh
tuén tha thoa thuin va nhén thirc chung ma Lanh dao cAp cao hai nuéc da dat
duoc, thuc hién nghiém tic nguyén tic va tinh than cta “Tuyén b ng xtr
ctia cic bén & Bién Péng” (DOC).

D4i v6i tranh chip trén bién giita Viét Nam - Trung Quoc hai bén giai
quyét thong qua dam phan va hiép thuong hiru nghi. Néu tranh chip lién
quan dén cic nudc khic, thi s& higp thuong véi cic bén tranh chip khac.



1-49625

4. Trong tién trinh tim kiém giai phap co ban va lau dai cho vén @&
trén bién, trén tinh than tén | trong I3n nhau, dbi xir binh déng, ciing c6 l¢d,
tich cuc ban bac thao luan v& nhimg giai phép mang tinh qué d9, tam thai ma
khong anh huéng dén 1ap truong va cha truong cua hai bén, bao gbm viéc
tich cuc nghién ciru va ban bac vé vén d& hop tac cling phat trién theo nhitng
nguyén tic di néu tai diéu 2 ctia Thoa thuan nay.

5. Giai quyét cac vin d& trén bién theo tinh than tudn tir tiém tién, d&
truée kho sau. Vimg bude thic dy dam phan phén dinh ving bién ngoai clra
Vinh Bic B9, dong thai tich cuc ban bac vé vén dé hop tc cing phat trién
tai viing bién ndy. Tich cuc thic ddy hop tic trén céc linh vurc it nhay cam
nhu bao vé méi trudng bién, nghién ciru khoa hoc bién, tim kiém, ctru ho
clru nan trén blen, phong chong, giam thidu thiét hai do thlen tai. No luc ting
cudng tin cdy l4n nhau & tao diéu kién cho viéc giai quyét cic van @& khé
khén hon.

6 Hai bén tién hanh cudc gdp dinh ky Trudng doan dam phan bién
gidi cép Chinh phtt mét ndm hai lan, luin phién | tb chirc, khi cén thiét c6 thé
tién hanh cac cudc gip bit thuong. Hai bén nhét tri thiét 1ap co ché dudng
ddy néng trong khudn khé doan dai bidu cdp Chinh phu dé kip thoi trao dbi
va xir Iy théa déng van dé trén bién.

_ . AN1T1 a1

Thua thudn n uay ny tai Bic l\l.lul, ngay 11 thdng 10 nam 2011, thinh
hai ban, m3i ban bing tiéng Viét va tiéng Trung, ca hai vin ban déu c6 gia tri
nhu nhau.

TRUGNG DPOAN TRUGNG POAN
PAI BIEU CHINH PHU DPAI BIEU CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA NUGC CONG HOA NHAN DAN
VIET NAM TRUNG HOA

—
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1
[TRANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT
ON THE BASIC PRINCIPLES
GUIDING THE SETTLEMENT OF MARITIME ISSUES
BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

The delegation of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
delegation of the Government of the People’s Republic of China agreed that the
satisfactory settlement of maritime issues between Viet Nam and China goes in line with
the basic interests and shared aspiration of the people of the two countries and is
conducive to regional peace, stability, co-operation and development. The two sides
agreed, on the basis of the common understanding that Vietnamese and Chinese Leaders
reached on maritime issues and “The 1993 Agreement on the Basic Principles for the
Settlement of Border and Territorial Matters between the Socialist Republic of Viet Nam
and the People’s Republic of China”, to solve maritime issues under the following
principles:

1. Taking the overall relationship of the two countries as the most important element
and proceeding from on the strategic and panoramic view and guiding by the spirit of
“Friendly neighbourliness, comprehensive co-operation, long-term stability and future-
oriented relations™ and “good neighbours, good friends, good comrades and good
partners”, persistently pursue friendly consultations to settle in satisfactory manner
maritime issues, thus making the East Sea a zone of peace, friendship and co-operation,
contributing to the development of the Viet Nam-China comprehensive strategic
cooperative partnership, as well as to regional peace and stability.

2. On the basis of full respect for legal evidences, taking into account other factors
such as history, as well as each other’s reasonable concerns, and with a constructive
attitude, the two sides would make efforts to expand common understanding, narrow
differences and continuously promote negotiations. Based on the legal regime and
principles recognized by international law, including the 1982 UN Convention on the
Law of the Sea, the two sides shall make efforts to seek mutually acceptable fundamental
and lasting solutions to maritime disputes.

3. In the negotiations on maritime issues, the two sides will strictly abide the
agreements and common understanding reached by their high-level leaders and adhere to
the principles and spirit of the “Declaration on the Conduct of Parties in the South China
Sea” (DOC).

For maritime disputes between Viet Nam and China, the two sides shall settle them
through friendly negotiations and consultations. If the disputes involve other countries,
the consultations shall include all other parties concerned.

4. In the process of seeking fundamental and lasting solutions to maritime issues, on

the basis of mutual respect, equality and mutual benefits, the two sides shall actively
discuss provisional and temporary measures without affecting each side’s positions and

! Translation supplied by
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policies, including the active consiceration and discussion on co-operation for joint
development based on the principles mentioned in Article 2 of this Agreement.

5. To address maritime issues incrementally, taking the easier matters first. To
steadfastly speed up the negotiations on demarcation of the mouth of Tonkin Gulf and
actively discuss co-operation for joint development in this area. To actively promote co-
operation in less sensitive fields like marine environment protection, scientific research,
search and rescue, and prevention and mitigation of natural disasters. To make efforts to
enhance mutual trust to facilitate the settlement of more difficult matters.

6. The two sides shall conduct periodical meetings between the Heads of
Governmental delegations for border negotiations twice a year on a rotational basis and
hold irregular meetings if necessary. The two sides agreed to establish a hotline between
the Governmental delegations to exchange views and address maritime issues in an
appropriate and timely manner.

This Agreement is done in Beijing, on the 11th day of October 2011, in duplicate,
each in Vietnamese and Chinese, both texts being equally authentic.

HEAD OF THE GOVERNMENTAL HEAD OF THE GOVERNMENTAL
DELEGATION OF THE SOCIALIST DELEGATION OF THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF VIET NAM REPUBLIC OF CHINA
(Signed) (Signed)
HO XUAN SON ZANG ZHIJUN



